P. OVIDIVS NASO
metamorphoses
Niobe


Niobe
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	Lȳdia tōta fremit Phrygiaeque per oppida factī
rūmor it et magnum sermōnibus occupat orbem.
Ante suōs Niobē thalamōs cognōverat illam,
tum cum Maeoniam virgō Sipylumque colēbat;
nec tamen admonita est poenā populāris Arachnēs
cēdere caelitibus verbīsque minōribus utī.
Multa dabant animōs; sed enim nec coniugis artes
nec genus ambōrum magnīque potentia regnī
sīc placuēre illī, quamvīs ea cuncta placērent,
ut sua prōgeniēs; et fēlīcissima mātrum
dicta foret Niobē, sī nōn sibi vīsa fuisset.
Nam sata Tīresiā ventūrī praescia Mantō
per mediās fuerat dīvīno concita mōtū
vāticināta viās: „Ismēnides, īte frequentes
et date Lātōnae Lātōnigenīsque duōbus
cum prece tūra piā laurōque innectite crīnem:
ōre meō Lātōna iubet.“ Pārētur et omnes
Thēbaïdes iussīs sua tempora frondibus ornant
tūraque dant sanctīs et verba precantia flammīs.
Ecce venit comitum Niobē celeberrima turbā
vestibus intextō Phrygiīs spectābilis aurō
et, quantum īra sinit, formōsa movēnsque decōrō
cum capite inmissōs umerum per utrumque capillōs
cōnstitit, utque oculōs circumtulit alta superbōs,
„Quis furor auditōs,“ inquit, „praepōnere vīsīs
caelestēs? Aut cūr colitur Lātōna per ārās,
nūmen adhūc sine tūre meum est? Mihi Tantalus auctor,
cui licuit sōlī superōrum tangere mēnsās;
Pleiādum soror est genetrix mea; maximus Atlās
est avus, aetherium quī fert cervīcibus axem;
Iuppiter alter avus; socerō quoque glōrior illō.
Mē gentes metuunt Phrygiae, mē rēgia Cadmī
sub dominā est, fidibusque meī commissa marītī
moenia cum populīs ā mēque virōque reguntur.
In quamcumque domūs advertī lūmina partem,
inmēnsae spectantur opēs; accēdit eōdem
digna deā faciēs; hūc nātās adice septem
et totidem iuvenēs et mox generōsque nurūsque!
Quaerite nunc, habeat quam nostra superbia causam,
nescio quōque audēte satam Tītānida Coeō
Lātōnam praeferre mihī, cui maxima quondam
exiguam sēdem paritūrae terra negāvit!
Nec caelō nec humō nec aquīs dea vestra recepta est:
exsul erat mundī, dōnec miserāta vagantem
„Hospita tū terrīs errās, ego,“ dīxit, „in undīs,“
īnstabilemque locum Dēlos dedit. Illa duōrum
facta parēns: uterī pars haec est septima nostrī.
Sum fēlix (Quis enim neget hoc?) fēlixque manēbō
(Hoc quoque quis dubitet?): Tūtam mē cōpia fēcit.
Maior sum, quam cui possit Fortūna nocēre,
multaque ut ēripiat, multō mihi plūra relinquet.
Excessēre metum mea iam bona. Fingite dēmī
huic aliquid populō nātōrum posse meōrum:
nōn tamen ad numerum redigar spoliāta duōrum,
Lātōnae turbam, quā quantum distat ab orbā?
„Īte – satis prō rē sācrī – laurumque capillīs
pōnite!“ Dēpōnunt et sācra īnfecta relinquunt,
quodque licet, tacitō venerantur murmure nūmen.
Indignāta dea est summōque in vertice Cynthī
tālibus est dictīs geminā cum prōle locūta:
„Ēn ego vestra parēns, vōbīs animōsa creātīs,
et nisi Iūnōnī nūllī cessūra deārum,
an dea sim, dubitor perque omnia saecula cultīs
arceor, ō nātī, nisi vōs succurritis, ārīs.
Nec dolor hic sōlus; dīrō convīcia factō
Tantalis adiēcit vōsque est postpōnere nātīs
ausa suīs et mē, quod in ipsam reccīdat, orbam
dīxit et exhibuit linguam scelerāta paternam.“
Adiectūra precēs erat hīs Lātōna relātīs:
„Dēsine!“ Phoebus aït, „Poenae mora longa quērela est!“
Dīxit idem Phoebē, celerīque per āëra lapsū
contigerant tectī Cadmēïda nūbibus arcem.


	Lydia tota fremit – ganz Lydien ist erriegt

factum – Ereignis (> der Wettkampf zwischen der Göttin Athene und Arachne, einer Weberin)

thalamus – Hochzeit

Maeonia > älterer Name für Lydien
Sipylus > Name eines Flusses

Maeoniam Sipylumque colere – in Lydien am Sipylus wohnen

Arachnes > Genitiv

coniugis artes > Niobes Mann, Amphion, hatte durch sein Leierspiel die Steine bewogen, eine Stadtmauer für Theben zu bilden.

placuere ≈ placuerunt

sata Tiresia Manto – Manto, die Tochter von Tiresias (er war ein berühmter Seher)

Ismenides – ihr Frauen vom Ismenus (>Name eines Flusses, der durch die Stadt Theben fliesst.)

Latona > Name einer Göttin, Mutter von Artemis und Apolle

Latonigeni,-orum – Kinder der Latona

tus, turis n. – Weihrauch

Thebais,-Thebaidis f. – Thebanerin

celeber,-bris, -bre – zahlreich

turba – Gedränge, Menge

intextus,-a,-um – hineingewebt

Phrygius,-a,-um – phrygisch

spectabilis,-e – prächtig, die Blicke auf sich lenkend

quantum – soweit

formosus,-a,-um – schön von Gestalt

decorus,-a,-um – anmutig, stattlich

inmissus,-a,-um – herabgelassen, frei herunterhängend (Da kunstvoll hochgesteckte Haare Zeichen edler Frauen war, ist das Gegenteil ein Zeichen von Trauer oder Ëmpörung.)

circumferre oculos – den Blick im Kreis herum gehen lassen

alta – aus/in der Höhe

quis furor > ergänze ‚est‘ – was ist das für ein Wahsinn

auditus,-a,-um – von dem man [nur] gehört hat (nämlich aus dem Mund Mantos)

proponere – voranstellen, vorstellen

tus, turis n. – Weihrauch

Tantalus > Tantalus durfte als einziger Erden​be​wohner am Mahl der olympischen Götter teilnehmen, verriet aber deren Gespräche und testet auch ihr Wissen, indem er ihnen seinen Sohn Pelops zerstückelt zum Mahl vorsetzte. Er wurde zur dauernden Busse in der Unterwelt verdammt: Im Wasser unter einem Obstbaum stehend muss er doch dürsten und hungern, weil beides zurückweicht, sobald er danach greift.)

auctor – Urheber => Vater

soli > Dativ zu solus,-a,-um

Pleiades,-um – Plejaden, die sieben Töchter des Atlas

genetrix,-tricis f. – Mutter (gemeint ist die Plejade Dione)

Atlas – mauritanischer König, Sohn eines Titanen

aetherius axis – Himmelsachse

cervix,-icis f. – Nacken

avus – Grossvater, vorfahre

socer, -i m. – Schwiegervater

gloriari – sich rühmen

regia – Königshaus

Cadmus > Name des Gründers von Theben

sub > dem Ablativ ‚me‘ nachgestellt

domina > prädikativ zu ‚me‘

fides,-ium f. – Saiten (der Lyra)

committere – zusammenfügen

maritus – Ehemann

advertere,-verti – hinwenden

immensus,-a,-um – unermesslich

accedit eodem – ebendorthin kommt, weiter kommt hinzu

adicere – hinzufügen (der Imperativ Sg. verallgemeinert)

totidem – ebensoviel(e)

gener,-i – Schwiegersohn

nurus,-us – Schwiegertochter
nescio quoque audete satam Titanida Coeo Latonam praeferre mihi, ... – wagt es die Titanin Latona, die Tochter von irgendeinem Coeus, mir vorzuziehen, ...

paritura > parere, pario, peperi, partum – gebären

exsul,-is – verbannt, ausgeschlossen aus

miserari – Mitleid äussern, sich erbarmen

vagari – umherziehen

hospita – Fremde, Fremdling

instabilis,-e – ohne Halt, schwankend

Delos – Delos, eine Kykladeninsel, von der gesagt wurde, dass sie umherschwimme.

facta > ergänze: est

uterus – Gebärmutter, Mutterleib

felix,-icis – fruchtbar, vom Glück begünstigt

copia > ergänze: liberorum

quam cui possit > konjunktivischer Relativsatz: „als dass mir ... könnte“

ut + Konj. – wenn auch, mag auch

excessisse – verlassen haben, ausserhalb sein von

metus, -us m. – Furcht

bona,-orum n. Pl. – Güter, Besitz

fingere – sich vorstellen

demere – wegnehmen

redigere – herunterbringen, verkleinern

spoliare – berauben

duorum > ergänze: natorum (Attribut zu numerum)

turba – Gedränge, menge (hier ironisch gemeint)

qua > relativischer Anschluss (meint ‚turba‘ => Ablativ des Bezugs)

distare ab – getrennt sein von, sich unterscheiden von

orbus,-a,-um – kinderlos

properare – eilen, sich beeilen

sacri > Genitivus partitivus zu ‚satis‘

ponere, deponere – ablegen, abnehmen (Abl.: von)

infectus,-a,-um – unverrichtet

quodque > et quod

tacitus,-a,-um – schweigsam, still

venerari – verehren

murmur,-is n. – Gemurmel
indignari – empört sein

vertex, verticis m. – Gipfel, Spitze

Cynthus – Kynthos > Berg auf Delos

dictum – Wort

geminus,-a,-um – doppelt, Zwillings-

proles,-is f. – Nachkommenschaft, Kind

en – hier .., seht ... !

animosus,-a,-um – stolz

creare – gebären, hervorbringen (vobis creatis > Abl.abs., als Grundangabe zu ‚animosa‘)

cessurus,-a,-um > hier: zu weichen, zurückzu-stehen gewillt

an – ob (Konstr.: dubitor („bei mir wird angezweifelt“), an dea sim ...)

succurrere – zu Hilfe eilen

ara – Altar

dirus,-a,-um – schrecklich, grausam

convicium – Schmähung

Tantalis,-idis f. – Tantalustochter

adicere – hinzufügen

est > zu ausa (audēre, audeo, ausus sum – wagen)
postponere – zurückstellen, hintansetzen

reccidere – zurückfallen

exhibere – zeigen, beweisen

sceleratus,-a,-um – verbrecherisch, frevlerisch

referre – berichten

Phoebus – („der Leuchtende“ > Beiname des) Apollo

querela – Klage (>Subjekt des Satzes: longa querella est mora poenae)

Phoebe – („die Leuchtende“ > Beiname der) Artemis/Diana

aëra > Akkusativ

lapsus,-us m. – Gleiten

nubibus > Abl. instr. zu tecti (tecti > P.c. zu Apollo und Artemis)

Cadmeis,-idis (Akk.: -ida) arx – die befestigte Stadt des Kadmos (= Theben)


	
	Nahe bei der Stadtmauer war ein ebenes Feld, das sich weithin erstreckte. Unablässig stampften Rosse darüber; die ständig rollenden Räder und die harten Hufe hatten die Erdschollen aufgelockert. Dort steigen einige von Amphions sieben Söhnen auf die mutigen Rosse, sitzen auf den mit tyrischem Purpur belegten Rücken und lenken die Zügel, die von Gold schwer sind. Einer von ihnen, Ismenus, der einst die erste Bürde seiner Mutter gewesen war, lenkt den Lauf seines Vierbeiners sicher in eine Kreisbahn und bändigt das schäumende Maul. «Weh mir!» ruft er, und mitten in der Brust steckt ihm der Pfeil, der ihn traf; da lässt er mit sterbender Hand die Zügel los und sinkt allmählich zur Seite am rechten Bug hinab. Der unmittelbar neben ihm stehende Sipylus hatte in der leeren Luft das Rasseln des Köchers gehört und liess die Zügel schiessen, wie ein Steuermann, der den Regen vorausahnt, beim Anblick der Wolke flieht und die hangenden Segel auf allen Seiten entrollt, damit ihm ja kein leichtes Lüftchen entgehe; aber während er noch die Zügel schiessen lässt, erreicht ihn das unausweichliche Geschoss; ganz oben im Nacken blieb der Pfeil zitternd stecken und aus der Kehle ragte das nackte Eisen hervor. Vorgeneigt, wie er ist, rollt er über die jagenden Schenkel und die Mähne hinab und besudelt die Erde mit seinem warmen Blut. Der unglückliche Phaedimus und Tantalus, der Erbe des grossväterlichen Namens, hatten die gewohnte Tätigkeit beendet und waren zu jugendlichen Übungen in der ölglänzenden Palaestra übergegangen. Schon hatten sie im Ringkampf, fest ineinander verschlungen, Brust an Brust gedrückt. Von der gespannten Sehne abgeschossen durchbohrte beide ein Pfeil, eng umschlungen wie sie waren. Zugleich seufzten sie auf, zugleich legten sie die schmerzgekrümmten Glieder auf den Erdboden, zugleich brachen den Daliegenden die Augen, zugleich hauchten sie die Seele aus. Alphenor sieht dies mit an, zerkratzt und schlägt sich die Brust und eilt im Fluge herbei um die eiskalten Glieder zu umarmen und hochzuheben, und er fällt, während er diese fromme Pflicht erfüllt; denn der Gott von Delos durschoss ihm mit dem todbringenen Eisen tief innen das Zwerchfell. Beim Herausziehen des Eisens wurde ein Teil der Lunge am Haken herausgerissen und mit der Seele verströmte das Blut in die Lüfte. Doch den ungeschorenen Damasichthon versehrt mehr als eine Wunde; er war an der Stelle getroffen worden, an der die Wade beginnt und die sehnige Kniekehle eine biegsame Vertiefung zwischen den Gelenkknoten bildet. Und während er versucht das verderbliche Geschoss mit der Hand herauszuziehen, ist ihm ein zweiter Pfeil bis an die Befiederung durch die Kehle gedrungen. Das Blut hat ihn herausgetrieben; im Strahl hervorgeschleudert schiesst es hoch empor, durchstösst die Luft und spritzt weithin. Der letzte, Ilioneus, hatte die Arme erhoben, doch sein Flehen sollte nichts ausrichten. «Ihr Götter alle zusammen», so hatte er schon gerufen, ohne zu wissen, dass er nicht alle zu bitten brauchte, «schont mich!» Der Bogenschütze war gerührt, als das Geschoss schon nicht mehr zurückgerufen werden konnte; doch starb dieser Knabe an der kleinsten Wunde, und der Pfeil drang ihm nicht tief ins Herz.

Das Gerücht von dem Unglück, die Trauer des Volkes und die Tränen der Angehörigen teilten der Mutter das so plötzliche Unheil mit. Sie wunderte sich, dass Götter dazu imstande waren, und war zornig darüber, dass sie sich so viel erlaubt hatten und dass sie so viele Rechte besassen. Der Vater, Amphion, hatte sich nämlich den Stahl durch die Brust gestossen und durch den Tod zugleich seiner Trauer und seinem Leben ein Ende gemacht.

Ach, wie verschieden war diese Niobe von jener anderen Niobe, die eben noch das Volk von Latonas Altären vertrieben hatte und hoch erhobenen Hauptes mitten durch die Stadt geschritten war, beneidenswert selbst für die Ihren, jetzt aber sogar für einen Feind bemitleidenswert! Sie wirft sich über die eiskalten Leichen und wahllos verteilt sie an all ihre Söhne letzte Küsse; von ihnen erhebt sie gegen den Himmel die Arme, die sie sich blau geschlagen hat:
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	„Pascere, crūdēlis, nostrō, Lātōna, dolōre,
pascere“ aït „satiāque meō tua pectora luctū
corque ferum satiā!“ dīxit „Per fūnera septem
efferor: exsultā victrīxque inimīca triumphā!
Cūr autem victrīx? Miserae mihi plūra supersunt,
quam tibi fēlicī; post tot quoque fūnera vincō!“
Dīxerat, et sonuit contentō nervus ab arcū;
quī praeter Niobēn ūnam conterruit omnēs:
illa malō est audax. Stābant cum vestibus ātrīs
ante torōs fratrum dēmissō crīne sorōres;
ē quibus ūna trahēns haerentia viscere tēla
inpositō fratrī moribunda relanguit ōre;
altera sōlārī miseram cōnāta parentem
conticuit subitō duplicātaque vulnere caecō est.
Haec frustrā fugiēns collābitur, illa sorōrī
inmoritur; latet haec, illam trepidāre vidērēs.
Sexque datīs lētō dīversaque vulnera passīs
ultima restābat; quam tōtō corpore māter,
tōtā veste tegēns „Ūnam minimamque relinque!
Dē multīs minimam poscō,“ clāmāvit, „et ūnam.“
Dumque rogat, prō quā rogat, occidit. Orba resēdit
exanimēs inter nātōs nātāsque virumque
dēriguitque malīs: Nūllōs movet aura capillōs,
in vultū color est sine sanguine, lūmina maestīs
stant inmota genīs, nihil est in imāgine vīvum.
Ipsa quoque interius cum dūrō lingua palātō
congelat, et vēnae dēsistunt posse movērī;
nec flectī cervīx nec bracchia reddere mōtūs
nec pēs īre potest; intrā quoque viscera saxum est.
Flet tamen et validī circumdata turbine ventī
in patriam rapta est: ibi fixa cacūmine montis
līquitur et lacrimās etiam nunc marmora mānant.
	pasci (+Abl.) – sich weiden an

satiare – sättigen

luctus,-us m. – Trauer

ferus,-a,-um – wild

funus, funeris n. – Begräbnis, Leichenzug

efferre – aus der Stadt zur Beerdigung tragen, bestatten

exsultare – jubeln, frohlocken

victrix, -icis f. – siegreich

inimica – Feindin

triumphare – triumphieren

continere > hier: spannen

nervus – Sehne

arcus,-us m. – Bogen

Nioben > Akkusativ

conterrere – völlig erschrecken

ater,-tra,-trum – schwarz

torus – Polster

demittere – die hochgesteckten Haare herablassen

haerere – hängen, stecken

viscus,-eris n. – Leib (viscere > Abl. loci)

tela > steigernder Plural

inponere (+Dat.) – legen auf

moribundus,-a,-um – sterbend

relanguescere – erschlaffen

solari – trösten

conticescere – verstummen

duplicare – (in der Mitte) zusammenklappen lassen, verdoppeln

caecus,-a,-um – unsichtbar

collabi – zusammenbrechen, zu Boden sinken

inmori (+Dat.) – über jmdm. sterben

latere – sich verbergen

trepidare – zittern

videres > Potentialis der Vergangenheit („man hätte sehen können“)

sex > ergänze: puellis

letum – Tod

pro qua rogat > Subjektsatz zu occidit

orbus,-a,-um – kinderlos

residere – sitzen, übrig bleiben

exanimis,-e – entseelt (exanimes > Attribut zu den folgenden drei Substantiven im Akk.)

derigescere – erstarren

mala > der Plural zeigt, dass Unglück aus vielen Einzelfällen besteht.
lumen,-minis n. – Licht, Auge(nlicht)

maestus,-a,-um – traurig

gena – Augenhöhle, Wange

interius – im Innern, drinnen

palatum – Gaumen

congelare cum – gefrieren, hart werden zusammen mit, festwerden an

vena – Ader

cervix,-vicis f. – Nacken

cervix ... bracchia ... pes > Subjekte

motus reddere – Bewegungen machen

intra – drinnen, im Innern

saxum – Fels, Stein

flere – weinen

circumdare – umgeben

turbo, turbinis m. – Wirbel

rapere – entreissen, entführen

cacumen,-inis n. – gipfel

liqui – zerfliessen

marmor,-oris n. – Marmor

manare – verströmen, vergiessen
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